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English

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS

HIGH PRESSURE CLEANER
For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this appli-

ance.

A electrical products carefully before use. It will

help you understand your product more eas-

ily and avoid unnecessary risks. Keep this instruction
manual in a safe place for future use.

Technische daten (Bild. 1)
Werkzeug-elemente (Bild. 2)
. Extention carrying handle

. High-pressure hose

. Soap bottle

WARNING! Always read the instruction for

. Gun & lance

. On/off switch

. Fitting and water inlet
. Water outlet
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1. MACHINE DATA

INTRODUCTION

The high pressure cleaner is quick and efficient for clean-
ing vehicles, machines, boats, buildings, etc., by the re-
moval of stubborn dirt using clean water and chemical
detergents.

When using chemical detergents, only use biodegrad-
able types. Only clean vehicle engines in areas in which
suitable oil traps are installed.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
Adjustable spray nozzle

Pressure hose

2. SAFETY INSTRUCTIONS
EXPLANATION OF SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following
symbols are used:

43

In accordance with essential applicable safety
standards of European directives

Risk of damaging material and/or physical inju-
ries

Remove plug from the mains immediately if
cable is damaged or cut

Read instruction manual

Denotes risk of electric shock
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SAFETY INSTRUCTIONS
When using electric machines always observe the safety
regulations applicable in your country to reduce the risk of

fire, electric shock and personal injury. Read the following
safety instructions and also the enclosed safety instruc-
tions.

Keep these instructions in a safe place!

ELECTRICAL SAFETY

e Always check if your mains voltage corresponds with

the value on the type plate.

When replacing old cables or plugs: throw away old

cables or plugs immediately as soon as new ones

have replaced these. It is dangerous to put the plug of

a loose cable into the socket outlet.

e When using extension cables:

Only use an approved extension cable that is suitable for

the machine’s power. The cores must have a diameter of

at least 1.5 mm2. When the extension cable is on a reel,
unroll the cable in its entirety.

e All electrical connections e.g. extension cable, must
be of an approved waterproof type for outdoor use and
marked accordingly. Extension cables must be three-
core, one of which is EARTH.

SWITCH OFF THE MACHINE IMMEDIATELY

IN CASE OF

1. Malfunction in the mains plug, power cable or dam-
aging of cable.

2. Broken switch.

3. Smoke or stench of scorched insulation.

4. Broken High-pressure hose

SPECIFIC SAFETY RULES

The USE and MAINTENANCE manual constitutes an es-

sential part of the cleaner equipment and should be kept

in a safe place for future reference. If you sell the cleaner,

the manual should be handed on to the new owner.

e Before starting the cleaner, make sure that it is receiv-
ing water correctly. Operating the cleaner without wa-
ter could damage the seals.

Do not disconnect the plug by pulling on the electrical

cable.

If you are too far from the object you wish to clean,

do not move the cleaner nearer by pulling on the high

pressure hose; use the handle provided.

In versions not equipped with TSS device, do not op-

erate the cleaner for more than 1-2 minutes with the

gun closed as this could damage the seals.

Protect the cleaner from freezing during the winter.

Do not obstruct the ventilation grilles during operation.

The cross-section of any extension cables used must

be proportional to their length, i.e. the longer the ex-

tension cable, the greater the cross-section; cables
with a protection level of “IPX5” must be used.

Position the cleaner AS NEAR POSSIBLE to the wa-

ter supply.

The packaging is easily recyclable, and must be dis-

posed of in compliance with the regulations in force in

the country of installation.

e Use the cleaner only with accessories and replace-
ment parts authorized by the manufacturer. The use of
original accessories and replacement parts will ensure
safe, trouble-free operation.

e The cleaner must be used standing on a secure, sta-
ble surface.

e Avoid unintentional firing of the trigger. Do not carry

the lance/ trigger assembly with your hand over the

trigger. Always use the trigger lock mechanism.




e Ensure that the safety lock on the trigger is used,
when you have stopped using the pressure washer to
prevent accidental operation.

SAFETY “MUST NOTS”

- EXPLOSION OR POISONING.
DO NOT use the cleaner with inflammable or toxic lig-
uids, or any products which are not compatible with
the correct operation of the cleaner.
- INJURY HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards people or ani-
mals.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards the unit itself,
electrical parts or towards other electrical equipment.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner outdoors in case of rain.
- INJURY HAZARD.
DO NOT allow children or incompetent persons to use
the cleaner.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.
- ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the electrical cable is dam-
aged.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the high pressure hose is
damaged.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT jam the trigger in the operating position.
- ACCIDENT HAZARD.
Check that the data plates are affixed to the cleaner, if
not, inform your dealer. Cleaners without plates must
NOT be used as they are unidentifiable and potentially
dangerous.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT tamper with or alter the calibration of the
safety valve.
- HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PER-
FORMANCE.
DO NOT alter the original diameter of the spray head
nozzle.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT leave the cleaner unattended.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT move the cleaner by pulling on the electrical ca-
ble.
SAFETY “MUSTS”
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
All electrical conductors MUST BE PROTECTED
against the water jet.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
The cleaner MUST ONLY BE CONNECTED to a cor-
rectly earthed power supply.
- Use a Residual Current Device (RCD) of not more
than 30 mA, at the plug socket when using this appli-
ance.
- INJURY HAZARD.
The high pressure may cause materials to bounce off
surfaces at speed; therefore protective clothing and
safety goggles MUST BE WORN.

- ACCIDENTAL START-UP HAZARD.

Before doing work on the cleaner, REMOVE the plug.

- INJURY HAZARD.

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil.

- CONTAMINATION HAZARD.

COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to DIN 1988, power-jet
cleaners may only be connected to the mains drinking
water supply if a backflow preventer valve with drain
facility is installed in the supply hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff.
- INJURY HAZARD.
DISCHARGE residual pressure before
disconnecting the cleaner hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Before using the cleaner, CHECK every time that the
screws are fully tightened and that there are no bro-
ken or worn parts.

- EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK HAZARD.
Only USE detergents which will not corrode the coat-
ing materials of the high pressure hose/electrical ca-
ble.

- INJURY HAZARD.

ENSURE that all people or animals keep a minimum
distance of 16 yd. (15m) away.

SAFETY VALVE

The safety valve also functions as a pressure limiting
valve. When the gun trigger is released, the safety valve
opens and the water recirculates through the pump inlet.

CONNECTION

. Attach the high pressure hose to the pressure water

outlet of the machine.

Attach the spray handle to the high pressure hose.

Prior to operating the machine please ensure that the

high pressure hose has been completely uncoiled.

Whilst the machine is in operation the hose MUST not

loop.

3. Mount the nozzle or any other equipment you want
to use.

4. Connect the machine to the water and power supplies.

INSTALLATION, ELECTRICAL AND WATER
CONNECTIONS

-
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1. Extention carrying handle

2. High-pressure hose

3. Soap bottle

4. Gun & lance

5. On/off switch

6. Fitting and water inlet

7. Water outlet

PRE-OPERATION

ADJUSTING FAN PATTERN

The angle of spray coming out of the lance may be ad-
justed on some lances by rotating the nozzle. This will

vary the spray pattern from approximately a 0° narrow
high impact stream to a 60° wide fan spray.

= =
Ngzzle/ Tip Cleaner

Figure 5 - Insert tip cleaner in nozzle hole and move back
and forth until debris is dislodged

* Remove additional debris by back-flushing water
through the nozzle. To do this, place end of a garden
hose ( with water running ) to end of nozzle for 30-60
seconds.

ANGLE TO THE CLEANING SURFACE

When spraying water against a surface, maximum im-
pact is generated when the water strikes the surface
“head on.” However, this type of impact tends to cause
dirt particles to imbed in the surface, thereby preventing
the desired cleaning action.

The optimum angle for spraying water against a cleaning
surface if 45 degrees.

Figure 2 - Adjusting nozzle for fan pattern (not applica-
ble on some nozzle)

A narrow stream has high impact force on the cleaning
surface and results in maximum deep cleaning in a con-
centrated area. However, this narrow high impact spray
must be used cautiously, as it may damage some sur-
faces.

Figure 3 - Narrow high impact stream

A wide fan pattern will distribute the impact of the water
over a larger area, resulting in excellent cleaning action
with a reduced risk of surface damage, Large surface
areas can be cleaned more quickly using a wide fan pat-
tern.

Figure 4 - Wide fan pattern

NOZZLE CLEANING INSTRUCTIONS

A clogged or partially clogged nozzle can cause a sig-

nificant reduction of water coming out of the nozzle and

cause the unit to pulsate while spraying. To clean out the

nozzle:

* Turn off and unplug unit.

* Turn off water supply. Relieve any pressure trapped in
the hose by squeezing trigger 2-3 times.

* Separate lance from gun.

* Rotate nozzle to the narrow stream setting. This opens
up the fan blades.

* Using included tip cleaner, or an unfolded paper clip,
insert wire into the nozzle hole and move back and forth
until debris is dislodged. (See Figure 5.)

Figure 6 - Optimum angle to cleaning surface

Spraying water against a surface at this angle provides
for the most beneficial impact force combined with ef-
ficient removal of debris from the surface.

DISTANCE FROM CLEANLING SURFACE
Another factor that determines the impact force of the
water is the distance from the spray nozzle to the clean-
ing surface. The impact force of the water is increased as
the nozzle is moved closer to the surface.

HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

Damage to cleaning surfaces occurs because the impact
force of the water exceeds the durability of the surface.
The impact force can be varied by controlling the three
previously noted items. Never use a narrow high im-
pact stream or a turbo/rotary nozzle on a surface that is
susceptible to damage. Avoid spraying windows with a
narrow high impact stream or turbo nozzle as this may
cause breakage.

The surest way to avoid damaging surfaces is to follow
these steps:

1. Before triggering the gun, adjust the nozzle to a wide
fan pattern.

2. Place the nozzle approximately 4-5 feet from and 45
degrees to the cleaning surface, and trigger the gun.

3. Vary the fan pattern spray angle and the distance to
the cleaning surface until optimum cleaning efficiency is
achieved without damaging the surface.




TURBO NOZZLE

(NOT INCLUDED WITH ALL MODELS)

Aturbo nozzle, sometimes referred to as a rotary nozzle,
is a very effective tool that can significantly reduce clean-
ing time. The turbo nozzle combines the power of a nar-
row high impact stream and the efficiency of a 25 degree
fan pattern. This swirls the narrow high impact stream
into a cone shape that cleans a larger area.

CAUTION: Since a turbo nozzle uses a narrow high im-
pact stream, only use it in applications where the clean-
ing surface cannot be damaged by narrow high impact
spray. Additionally, the turbo nozzle is NOT adjustable
and cannot be used to apply detergent.

DETERGENTS

The use of detergents can dramatically reduce cleaning
time and assist in the removal of difficult stains. Some
detergents have been customized for pressure washer
use on specific cleaning tasks. These detergents are ap-
proximately as thick as water. The use of thicker deter-
gents, such as dish soap, will clog the chemical injection
system and prevent the application of the detergent.
The cleaning power of detergents comes from applying
them to a surface and giving the chemicals time to break
down the dirt and grime. Detergents work best when ap-
plied at low pressure.

The combination of chemical action and high pressure
rinsing is very effective. On vertical surfaces, apply the
detergent starting at the bottom and work your way up-
ward. This will prevent the detergent from sliding down
and causing streaks. High pressure rinsing should also
progress from the bottom to top. On particularly tough
stains, it may be necessary to use a brush in combination
with detergents and high pressure rinsing.

OPERATION

The following cleaning procedure will help you to organ-
ize your cleaning task, and ensure that you achieve the
most beneficial results in the shortest amount of time.
Remember to use the spraying/cleaning techniques pre-
viously listed.

1. Surface preparation

Before starting a pressure wash cleaning job, it is impor-
tant to prepare the surface that is to be cleaned. This is
done by cleaning the area of furniture, and making sure
that all windows and doors are closed tight. In addition,
you should make sure that all plants and trees adjacent
to the cleaning area are protected by a drop cloth. This
will ensure that your plants won’t be sprayed by the de-
tergents.

2. Initial High Pressure Rinse

The next step is to spray the cleaning surface with water
to clear off any dirt or grime that may have collected on
the surface. This will allow your detergent to attack the
deep down dirt that has worked its way into the clean-
ing surface. Before triggering the gun, adjust the nozzle
to a wide fan pattern and slowly adjust to the desired
spray pattern. This will help you avoid applying too much
concentrated spray to the surface which could cause
damage.

3. Detergent Application

USE THE INSTRUCTIONS APPROPRIATE FOR
MODEL PURCHASED

NOTE: Use only detergents formulated for pressure
washes.

NOTE: Test detergent in an inconspicuous area before
use.
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Figure 7 - Detergend application

UNITS WITH DETERGENT APPLICATOR
INCLUDED

Follow manufacturer’s label directions for mixing correct
concentrations of detergent to water ratio through the
pressure washer is approximately 5.4% (1 to 19).

1. Unscrew to top of detergent applicator and fill applica-
tor with detergent.

2. Replace top on applicator.

3. Remove lance from gun.

4. Attach detergent applicator to gun. ( See Figure 8)
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Figure 8 - Attach applicator to gun

5. Apply detergent so it thoroughly covers cleaning sur-
face. Apply from bottom to top to prevent detergent from
sliding down and streaking.

6. Allow detergent to remain on the surface for a few min-
utes. This is a good time to use a brush to lightly scrub
heavily soiled areas.

Never allow detergent to dry on the cleaning surface.

7. Remove detergent applicator from gun and replace
with the lance, or remove applicator from end of lance.
8. Rinse detergent from surface.

NOTE: Flush detergent applicator with clear water fol-
lowing each use.

4. Final Rinse

Start final rinse at bottom an work upward. Make sure
you thoroughly rinse the surface and that all detergent
has been removed.

5. Shut down

1. Be sure all detergent is flushed from system.

2. Turn off motor.

3. Turn off water supply.

4. After motor and water supply are turned off, trigger gun
to depressurize system.

CAUTION: NEVER turn water supply off before turning
motor off. Serious damage could occur to the pump and
or motor.

WARNING! NEVER disconnect high pressure discharge




hose from machine while system is pressurized. To

depressurize, turn motor off, turn water supply off and

squeeze gun trigger 2-3 times.

5. After each use, wipe all surfaces of the pressure wash-
er with a clean, damp cloth.

6. Storage
Do not store pressure washer outdoors.
Do not store pressure washer where it might freeze.

TIPS FOR EXTENDING THE LIFE OF YOUR

PRESSURE WASHER

1. Never operate unit without water.

2. Pressure washer is not meant to pump hot water. Nev-
er connect to hot water supply — this will significantly
reduce life of the pump.

3. Using detergent other than others brand may cause
damage to pump components (o-rings, etc.).This also
applies to chemicals such as bleach, dish soap, etc.

4. Never operate unit for more than one (1) minute with-
out spraying water. Resulting heat buildup will damage
pump.

5. Before adjusting nozzle’s pressure (high-to-low or low-
to-high) release trigger. Failure to do so will reduce life
of o-rings in lance.

THE SUCTION FUNCTION

You can connect the high pressure cleaner to the water
sources such as taps or pump water from other sources
without pressure.

To work with the water supply without pressure the suc-
tion hose should be removed from the supply and the
gun nozzle should be moved to position “Low” (Figure
14). After that the high pressure cleaner should work idle
for a few seconds to drain the excess water and release
air. Put the suction hose into the water source. After
draining some water the gun nozzle should be moved
to position “High” (Figure 14). Now the high pressure
cleaner is ready to work under high pressure.

TROUBLESHOOTING

1. When switched on, the machine will not start

working.

e Plug is not well connected or electric socket is faulty.
- Check plug, socket and fuse.

e The mains voltage is lower than the minimum require-
ment for start up.
Check that the mains voltage is adequate.

e The pump is stuck.
- Refer to after storage instructions. Switch off the
unit and let the motor cool.

e Thermal safety has tripped.
- Leave the lance open with water comingthrough.

2. Fluctuating pressure
e Pump sucking air
- Check that hoses and connections are airtight
e Valves dirty, worn out or stuck. Pump seals worn.
- Clean and replace or refer to dealer.

3. Water leaking from the pump
e Seals worn out
- Check and replace, or refer to dealer

4. The motor stops suddenly

e Thermal safety switch has tripped due to overheating.
- Check that the mains voltage corresponds to speci-
fications. An extension cable, which is too thin, and
tool long can cause a voltage drop and cause the mo-
tor to overheat. Leave to cool down. Use heavy duty

extension cables.

The pump does not reach the necessary pressure.
Water inlet, filter is clogged

Clean the water inlet filter

Pump sucking air from connections or hoses

- Check that all supply connections are tight
Suction/ delivery valves are clogged or worn out.

- Check that the water feedinghose is not leaking
Unloadervalve is stuck

- Clear or respire valves

Lance nozzle incorrect or worn out

- Loosen and re-tighten regulation screw.

Check and/ or replace.

PRODUCT FEATURES: WATER SUCKING
FUNCTION.

The Machine could connect to water supply tap, or suck
water from a bucket.

Take the suck hose out of bucket, hold the Nozzle on Low
pressure Postion at first.

Keep the machine running a few seconds to draw-out
surplus water and air in the machine.

Put hose back to water, hold the Nozzle on Low pres-
sure Postion.

Switch it to High pressure Position after water flow a lot
from Nozzle.

5. SERVICE & MAINTENANCE

WARNING! Unplug the electric cable (power

A source) prior to any maintenance or prepara-

tory storage operations.

Make sure that the machine is not live when carrying out

maintenance work on the motor.

e To ensure good performance, check and clean the
suction and detergent filters after every 50 hours of
operation.

e Long periods of disuse may lead to the formation of
lime scale deposits. Working through the hole on the
rear, RELEASE the motor using a screwdriver (for
models with this feature).

Then remove the screwdriver and proceed with the
restart operations.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the machine clean to prevent
overheating of the engine. Clean the housing regularly
with a soft cloth, preferably every time it is used. Keep
the air vents free from dust and dirt. Remove stubborn
dirt with a soft rag moistened in soapy water. Do not use
any solvents such as petrol, alcohol, ammonia, etc. as
such substances can damage the plastic parts.

LUBRICATION
The appliance does not need any extra lubrication.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Keep the high pressure washer in well-ventilated dry
premises with temperature not going below +5°C. Oper-
ate the cleaner with non-corrosive/non-toxic antifreeze
before storing for the winter.

FAULTS

If a fault arises through wear in an element, please con-
tact the service address shown on the warranty card. A
drawing of the spare parts that may be obtained is in-
cluded at the end of these operating instructions.

ENVIRONMENT
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To prevent damage during transport, the appliance is
delivered in a solid packaging which consists largely of
reusable material. Therefore please make use of options
for recycling the packaging.

Problems Causes

Possible solutions

The machine is not plugged in

Connect the machine to a suitable outlet

The machine does not

start Defective plug

Change the plug or have vyour electrical
installation inspected

The fuse is blown

Change the fuse with a similar one

The pump sucks the air

Check that hoses and fittings are waterproof.

) Dirty, worn or jammed
Fluctuations of

Contact your service center

pressure The water supply is not enough

Increase the water pressure, check for blockage
of the hose and / or change the large hose.

Worn out pump seals

The machine stops. The fuse is blown

Too small fuse
The fuse is blown

Replace with a higher fuse.

Increase the amperage

Try without the extension cable

The fuse is blown

Replace the fuse.

The machine stops Mains voltage incorrect

Disconnect the other machines.

Thermal sensor activated

Check that the mains voltage corresponds to the
specification on the nameplate

Too small fuse
The fuse is blown

Replace with a higher fuse.

Increase the amperage

Try without the extension cable

Air in the inlet hose / pump

Let the machine operate with the open trigger
until the working pressure resumes regularly.

Inadequate supply
Pulsation of the

Increase the water pressure, check for blockage
of the hose or change the large hose

machine Jet is partially blocked

Clean the jet with a needle and spray some water
toward the rear through the jet

Blocked water filter

Clean the filter

Hose bending

Straighten the hose.

The machine starts and

stops automatically Leaky shotgun and/or trigger

Contact your nearest service center

No water supply

Connect the water inlet.

The machine starts, but

the water does not come Blocked water filter

Clean the filter

out Blocked jet

Clean the jet with a needle and spray some water
toward the rear through the jet




Pycckum

MOWKA BbICOKOIO OABJIEHUA
HA3HAYEHUE

[aHHOe yCTPOMCTBO NpefHasHayeHo Ansi ObicTpow 1
ahpeKTUBHOWM MOWNKN aBTOMOOMMEN, MaluWH, JOAOK,
30aHUI U T.0. C UCMOMb30BaHNEM YMCTOW BOAbI U XUMU-
YeCKMX MOKLNX CPeCTB ANs yaaneHusl yCTONYMBbIX 3a-
rpsisHeHnin. Monb3ysice XMMWUYECKMMM MOILLMMU CPea-
cTBaMW, NPUMEHSINTE TONbKO CPEACTBA, NOABEPKEHHBIE
61onornyeckomy pasnoxeHuio.

ABTOMOGUNbHBIE ABUraTeN NPOMbIBANTE TOMBKO B Me-
cTax, 060pyA0BaHHbIX MACNOYNOBUTENSIMM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpsbkeHue, B 220
MoTtpebnsemas MowHOCTb, BT 2400
MakcumansHoe faeneHue, 6ap 180
Pabouyee faBneHwve, 6ap 160
MakcumanbHas Npou3BOANTENBHOCTb 480 n/u

‘DyHKLlI/Iﬂ aBTOMaTU4eCKOro BCacCbIiBaHUA +

AsTocTOn +
LLnaHr, m 10
[nvHa WwHypa nuTaHus, M 5
Bec, kr 16,5
KOMMNNEKTALUUA:

MucTonet-pacnbinurens
HanopHbii wnaHr

NMPABUJTIA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

Bo usbexaHve BO3ropaHusi, MOPaXeHWs 3NEeKTPUHECKUM

TOKOM U TpaBM arekTpoobopyaoBaHue criedyet aKcrny-

aTMpoBaTb B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUSIMU AaHHOW WH-

CTPYKUMN.

3119KTp0TeXHVI‘-IeCKaiI 6e3onacHoCTb

e [lepen BkrodeHVeM criedyet ybeauTbesi, YTO Hanpsi-
XEeHVe B CeTU MUTaHUA COOTBETCTBYET HarpshKeHWIo
arnekTpoaBuraTenst Monku.

e [lonb3yiTecb TOMbKO BrArO3aLLMLLEHHBIM YAMHUTE-
nem. He pekomeHayeTcsi Mcrnonb3oBaTh Ype3mMepHO
ANWHHBIE YanuHuTenu. Mpy ncnonb3oBaHUW yanMHUTE-
1151 Ha KaTyLUKe OH JOIPKEH ObiTb MOMHOCTLIO Pa3MOTaH.
MnowwaaL nonepeyHoro ceveHnst NPOBOAOB YANVHUTENS
[omkHa BbITb He MeHee 1,5 Mm2.

e Moliky HeobxoauMO MOAKMYaTh Yepes yCTPOWCTBO
3aLLMTHOrO OTKIIOYEHMUS (MaKC. TOK yTeukn — 30 MA).

® BbIHMMas BUNKY 13 PO3ETKM, HE TAHWTE 3a LLHYP NUTaHWS.

e Bo usbexaHne KOpoTKOro 3amblKaHUs He HanpaBnsii-
Te CTPyIo BOAbI HA cam annapar 1 uHoe anekTpoobo-
pyaoBaHue. He nonb3ytecb MONKOWM BHE NOMELLEHWNIA
B AOXANMBYIO Noroay.

e He npukacanTecb MOKPbIMW pykamu K BUIKe 1 (1nu)
poseTke CETU NUTaHUS.

HemenneHHO BbIKNIOYMTE MOWKY B Cry4ae:

1. HevlcnpaBHocm nUnn noBpexaeHna BUIMKKU Unu WwHypa
nnTaHunsa.

2. MNonomku BbikMo4aTens.

3. MosiBneHns AbiMa Unn 3anaxa ropenomn 13onsuum.

4. MNoBpexaeHus LnaHra BbICOKOrO AaBMEHUS.

Mepen Havyanom pa6oTbl:

Y6eauTtecb B TOM, Y4TO Bofda MOCTynaeT B MOWKY [AOMK-

HblM 0Bpasom. JkcnnyaTtaums moviku 6e3 Boabl MOXET

NPUBECTU K €€ MOBPEXAEHUIO.

MpoBepbTe HAAEXHOCTL BCEX COEAMHEHUI U OTCYTCTBUE

NOBPEXAEHHBIX UMW U3HOLLEHHBIX AeTanew.

O6Lwme yka3aHus no 6e3onacHoCTU

e Ecnu Bbl HaxoguTeCh CMULLKOM [aneko oT npeamera,
KOTOpbIA cobupaeTech BbIMbITb, HE Nepemelyaiite an-
napar nyTéM nepeMeLLEHNs] ero 3a LUMaHr BbICOKOTO
[OaBMEeHVst UNK 3a LWHYp NWUTaHWs; UCnonbayiTe Ans
3TOr0 CreLManbHy0 PYKOSITKY.

e [Ins Mopenen, He OCHaLLEHHbIX «aBTOCTOMOMY, 3arpe-
LLEHO MCMONb30BaHWE MOWKM B TeueHue Gonee yem
1-2 MWHYT NP 3aKPLITOM NUCTOMNETE, Tak Kak 3TO MO-
XKET BLIBECTM annapar uU3 CTposi.

e B 31MHMX ycroBusix xpaHuTe annapar B TEMNNoM MecTe.

e [pyu paGote annapaTta BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTUS
[OMKHbI ObITb OTKPBITHI.

e PacnonaraiiTe annapar kak MOXHO Grnvike K UCTOYHWKY
BOAOCHaOXEHS.

e llcnonb3yiTe TONbKO TE NPUHAAMEKHOCTY U 3anacHble
YyacTu, KOTopble PEeKOMeHOOBaHbl MPOWU3BOAUTENEM.
MpuMeHeHMe opuUriHarbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U 3a-
nacHbIx Yactei obecneunt HagexHyto u 6esonacHyo
pabory.

e YcTaHaBnuBanTe MOWKY B YCTOMYMBOM NOSNOXEHWUN, HA
POBHOV MOBEPXHOCTH.

e He ponyckaiite HenpegHaMepEHHOTO HaXaTusi Ha Ky-
pok nucToneTa-pacnbinuTens. He nepeHocuTe Moiiky B
cbope c nucToneTom, Aepxa nanew, Ha Kypke.

e [Ins npenoTBpalleHusi Cry4yanHOrO BKITHOYEHWSI MO
OKOHYaHuM paboTbl C Moiikoi ybeanTech, YTO Kypok
nvcroneta 3abrnokMpoBaH.

e Bo n3bexaHne B3pbiBa UM OTpaBNEHUs 3anpeLLaeTcs
ucnonb3oBaTb Npy pabote ¢ MOVKOW NerkoBocrname-
HAOLLMECS UNMN TOKCUYHBIE XMAKOCTM NUBO UHble cpea-
CTBa, HECOBMECTUMbIE C NPaBWIbHON PaboTon MOMKH.

e He HanpaBnsiite cTpylo BoAbl Ha NOAEN U XUBOTHBIX:
3TO TpaBMoonacHo. MOCTOPOHHUE NIOAM U KUBOTHbIE
[OMKHbI HAXOAUTBCSA Ha paccTosiHUM He MeHee 10 me-
TPOB OT MecTa paboThl.

e He poBepsiiTe ncnonb3oBaHue annapaTa AeTsM unv
HeobYy4EHHbIM NuLaMm.

e He duKcMpynTe Kypok nuctonera B MNOMOXEHUU
«BknoyeHo».

e He ponyckaetcst U3MeHsATb OpUrMHanbHbIN AnaMeTp pac-
NbINMUTENBHON rONoBKN (POPCYHKU.

e He ocTaBnsiite mMoiiky 6e3 npucmotpa.

e CTpysi BoApbl nop GonbluMM AaBrieHueM, nonagast Ha
npeaMeTbl, MOXET C CUMOI oTbpackiBaTb MX, NOITOMY
npu pabote HeobxoaMMO HageBaTb CreLoaexay 1 3a-
LUNTHBIE OYKM.

e [lepen HaxaTeMm Kypka NnucTorneTa Kpemnko COXMUTE Mii-
cToner, 4Tobbl ero He BbIGUNO M3 PyKW NpuU oTAAYe.
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e Bo usbexaHve 3arpsisHeHusi cobntopaiite TpebosaHus
MECTHO opraHusaumn BopocHabxeHusi. B cooTBeT-
ctBumn co ctaHgaptom DIN 1988, moeyHble annaparbl,
paboTatome no NpUHLMMY BOASIHOW CTPYWM BbICOKOTO
[aBneHusi, paspeLLeHo NOAKMYaTh K CETU MUTLEBOMO
BOAONPOBOAA, €CMN Ha MOABOASALLEM LUMNaHre nmeetcs
obpaTHbIN KnanaH ¢ ApeHaxHbIM YCTPOWCTBOM.

o Bo u3bexxaHne TpaBM neper OTCOEAMHEHWEM LUMaHra ot
annapara criefyet coGpocuTb OCTAaTOMHOE AaBIEHME.

MoaknioyeHune:

1. NMoacoeauHNTe LLNaHT BLICOKOTO AABMEHWS K naTpyo-
Ky MOWKU.

2. CoeauHnTe MUCTONET CO LUMAHroOM BbICOKOrO AaBne-
Hus. MNepen pabotoi n Bo Bpems paboTtbl ybegutecsb,
yTOObI LUNAHT He UMen nepernbos.

3. YcTaHoBWTE HEOBXOAUMYIO Hacaky.

4. Moaknounte MOWKy.

YCTAHOBKA U NOAKNIKOYEHME:

. CknagHas pykositka

1

2.
3
4

5
6
7

LLinaHr BblcOKoro faBnexHus

. MeToreHepaTop

. McToneT BbICOroko AaBneHns
. Bkn/Bbikn

. dunbTp Ha BXoae BoAbl

. Bbixog Bogb!

NEPEQ PABOTOM

PETYITMPOBKA ®OPCYHKU

Bopa MoxeT pacnbinsiTbest U3 opcyHku NmMbo y3koHa-
npaeneHHow cTpyéit, nubo BeepoobpasHo. CHavana no-
[anTe BOAdy, 3aTeM OTperynupynte OpCyHKy (PUCYHOK
2-4).

Puc. 2 - Peaynupoeka gpopcyHKuU 0111 USMeHeHuUs muna
cmpyu 800b!

Puc. 4 - Beepoobpa3sHasi cmpysi
YUCTKA ®OPCYHKM

1. OTKNOYMTE MOWKY NPU NOMOLLM BbIKMKOYATENS .

2. OTKNo4MTE annapar oT CeTU NUTaHwus.

3. OTkntoumMTe nodayy BoAbl NPy MOMOLLM BEHTUMS.

4. Obsi3aTenbHO HaXMuTe Kypok nuctoneta 2-3 pasa,
4yTOGbI COpOCUTL AaBREHNE B cucteme!

5. MoBepHUTe (POPCYHKY B PEXUM Y3KOHanpaBreHHON
cTpyw.

6. C nomoLLbio CreLmnanbHOro Kproyka M3 KomnekTa rno-
CTaBKW NPOu3BeaNTE YNCTKY (PUCYHOK 5)

HEE —O

chopcyHka — KpIoioK ANA IMCTKN

Puc. 5 - HYucmka gpopcyHKuU crieyuarnbHbIM KPOYKOM

PABOTA

Mpn pacnbineHun Bodbl Ha MOBEPXHOCTb, MakcUMarb-
HbIl adpheKT BO3HMKAET, Korda Boda nornagaeT Ha no-
BepXHOCTb noa yrnom 90 rpagycoB. Tem He MeHee, He
BCErga yaaetcsi OYUCTUTb MOBEPXHOCTb AAHHBIM CMOCO-
6om. OnTMManbHbIN yron Ans pacnbiNeHus Bogbl C 04n-
Laemol nosepxHocTu — 45 rpagycos.

Puc. 6 - OnmumarnbHbil yeon 0715 pacriblieHusi 800bi C
oyuwaemol nogepxHocmu 45 epadycos

[psA3b criegyeT pacTBoOpsiTh, Harpaenss Beepoobpas-
HYIO CTPYIO C MOIOLLMM CPEOCTBOM Ha CyXyl MOBEepX-
HOCTb. OTMbIBaTL BEPTUKarbHbIE MOBEPXHOCTM CrEayeT,
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nepemeLlasi CTpyto CHu3y BBepx. OctaBbTe HaHECEHHbIN
pacTBOp MOIOLLEro CpeacTBa Ha 1-2 MUHYTbI, HO He Mo-
3BONIAINTE €My BbICOXHYTb. 3aTeM nogante CTpyto BoAbl
nof, BbICOKVAM AaBlEHVEM, AepKa COMo Ha PacCcTOsiHUN
okorno 30 CM OT MOBEPXHOCTU U MepemMeLLast ero CHU3y
BBEPX.

NCMNMONIb30OBAHUE MOILLEIO CPEACTBA
MpumeyaHue: Vicnonbayiite mololwme cpeacTea, npen-
HasHaveHHble ANA Moek BbicOkoro Aaenexus. lNepen
1Cnonb3oBaHMeM MOIOLLEro cpeacTsa cHavana nonpo-
ByiTe ero Ha kakon-nmbo NoBEPXHOCTW.
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EMKoCTb Anst MOtoLLEro cpeacTBa NpucoeanHAETCs K nu-
CTONeTy-pacnbINUTENto Tak e, Kak 1 pacnbinuTeribHas
Hacagka. 3anonHMTe eMKOCTb XWAKUM MOILWMM cpef-
cTBOM. Tenepb Npu HaXaTum Ha KypoK pacnbinuTens npu
paboTatowem annaparte motoulee cpeactso byaer pas-
OpbI3rMBaTHCS BMECTE C BOAOW.

— [
i %

N ‘ AN \

MpumeyaHue: MNocne kaxaoro NPUMEHEHWS MOKOLLErO
cpeacTsa NPOMOWTE EMKOCTb BOZOW.

BbIKNNKOYEHUE
1. OTKNIOYNTE MOVIKY NPV NOMOLLYM BbIKMOYATENS .
OTknouMTe annapar oT CETU NUTaHUS.
OTknouMTe nogavy BoAbl NPV MOMOLLM BEHTUMS.
O6s13aTenbHO HaXMUTE KypoK NcToneTa, YTobbl
cbpocuTb AaBneHve B cucteme!
5. OTcoeanHuUTE NogaloLLWiA LWaHr OT annapara.
6. MpoTpuTe BCE NOBEPXHOCTU MOWMKM BRaXHON

YMCTOW TKaHbIO.
7. 3abnokupyiiTe Kypok NCToneTa-pacnbInuTens.
BCACbIBAKOLWAA ®YHKLUA
MoiiKy MOXHO NOACOEANHUTB K TAKMM UCTOYHMKaM BOOO-
cHabxeHus Kak BOOONPOBOAHbLIN kpaH, Nubo nogasaTb
BOZlY 3 OTKPbITbIX BOJOEMOB, EMKOCTEN C BOLOM.
He ponyckavite ucnonb3oBaHve rpsisHou Boabi!
[ns paboTbl c nogayeit BoAbl U3 EMKOCTU CreayeT Bbl-
HYTb BCacbIBatoOLLMIA LLNAHT M3 eMKOCTW ¢ Bogow. Hacaaka
[OMKHA NpY 3TOM HaXOAWUTLCS B MOTNOXEHWM NOAAYM BOAbI
noA, HU3KMM AasneHveM. Mocne yero, HeobxoaMMO AaTb

>y

2.
3.
4.

Molike I'IOpa6OTaTb BXOITOCTYHO HECKOJTbKO CEKyH[ C TEM,
YTOObI CNUTL U3MULLKN BOAbI U BbINYCTUTb BO34YX. CHo-
Ba BMIOXUTb BCACbIBAIOLLMIA LUNAHT B €MKOCTb C BOZOW U
Hacagka npu 3TOM AOSMKHa No-npexHemy HaxoauTbCA B
NonoXxeHuy nogayv nog HU3KkUM Aasnexunem. Nocne yero
cnenyet nNepekrn4vnTb Hacafky B MOMOXeHue BbICOKOro
AaBreHna nocrne Toro, Kak U3 Hacagkm ConbeTcAa HEeKOTOo-
poe KonmyecTBo BoAdbl. Molka rotoBa k npoBedeHuto pa-
60T NoA BbICOKUM AaBMNeHUEM.

TEXHUYECKOE OBCNYXWBAHUE N YXO[

A\

yxon

Kaxkablin pa3 no okoHYaHWK paboTbl pekoMeHayeTcs Npo-
TUpaTb KOPMyC YCTPOWCTBA M BEHTUNSLMOHHbIE OTBEp-
CTUSI MSITKOW BMaXKHOM TKaHbIO Un candeTKo.
HeponycTtmMo ncnonb3oBaTh ANst yCTpaHeHWs 3arpsiHe-
HWit pacTBopUTEnU: GEH3NH, CNMPT, aMMUaYHble pacTBo-
pbl 1 T.M. [pUMeHeHne pacTBOpUTENel MOXeT NPUBECTH
K NOBPEXAEHNI0 Koprnyca yCTPOMCTBa.

NMPOBEPKA ®UINbTPA

PerynsipHo ocmatpvBante n npyv HeobXoaMMOCTU NpOYm-
LanTte dunsTp BryckHOro natpy6bka, 4Tobbl n3dexaTb ero
3aCOpeHust 1 yxyaLeHns noaadn Boabl B HAaCOC.

CMA3KA

AnnapaT He HyXOaeTcsa B [OOMNOMHUTENbHOM CMaske.

XPAHEHME

XpaHnTe MOVKy B XOPOLLO BEHTUNMPYEMbIX MOMELLEHN-
SIX C TemnepaTypon He Huxe +5°C. [inuTenbHble nepuo-
bl NPOCTOS annaparta MoryT npuBecTu k o6pa3oBaHuUio
N3BECTKOBbIX OTIOXEHWIA.

Mepen TexHUuYeckuM o6GCryXUBaHMEM OT-
KItoyaiTe yCTPOWCTBO OT CETU NMUTaHMUS.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN

B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatuteck B Cnyx6y cep-
Buca SBM Group.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEN CPE[bI

HeHyxHble Bam 6ornee MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU U

(vnu) ynakoBky npocsba caaBaTb B Brivkaiilyo opraHu-
3aUMI0, 3aHMMAaIOLLYYIOCSt BTOPUYHOW nepepaboTKon.
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BO3MOXHbIE HEMCMTPABHOCTU U METOAbI UX YCTPAHEHUA

Bo3MoXxHble
HeucnpaBHOCTY,
BHELUHMEe NposiBNeHus
W QONOSHUTENbHbIE
NpU3HaKu

Bo3mMoXHbIe NPUYUHbI

MeToabl yCTpaHeHusa

ABJ] BKNtoY€eH B 3/1.C€Tb, HO
nBuratenb He pabotaet

Kabenb nutaHua nnv Bunka
NoBpeXaeHbl;

O6patnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP, 3aMEHUTE;

HanpsxeHune anekTpnyeckom cetn He
cooTBeTcTBYyeT 220B/50I;

lMopkniounTe K COOTBETCTBYIOLEMY
HanpseHuio;

[suraten neperpencs, cpabotana
TensnoBas 3almra.

[lanTe pBuratenio oCTbiTb OKONO 30 MUHYT 1
CHOBa BKJTIOUMTE B N1eKTPOCETb

Mepenagbl faBnexus,
nynbcupytoLasn cTpys.

Bbicokas Temnepartypa nogasaemon
KUAKOCTY;

Mcnonb3yiTte XnMAKoCTb C TemnepaTypoi He
Bbiwwe 40 rpagycos;

Cnabbii NOTOK BOAbI Npwi
NOAK/IOYEHNN K BORONPOBOAY;

HeT repmeTnyHOCTM B cCncTeme
NOABOAALLMX LWIAHTOB U LW1AHTOB
BbICOKOIo filaB/iEHNA;

OTperynupyiite NOTOK BOAbl 10 HY>KHOTO
061bEMa; 3ameHUTe NPOXYAVBLUMECA LWAHTN
M YMIOTHEHWA B CU- CTeMax NOAKI0UYEHNS;

3arpsasHeH GUNLTP OYNCTKM BOAbI;

Pa3bepuTte 1 npomorite GunsTp;

3arpﬂ3HEHO BbIXOHOE Conjio

OuyncTnTEe CONMO KPIOKOM (BXOAUT B
KOMMIEKT NOCTaBKM).

Molika He HabupaeT
Heobxoanmoe faBneHn

3arpsasHeH ¢punbTp;

Ouuctute GuneTp;

Cnabbli NOTOK BOAbI Npwi
NOAK/IOYEHNI K BORONPOBOAY;

OTperynupyiiTe NOTOK BOAbI O HYXKHOTO
obbéma

He repmetnyHas cuctema;

ObecneybTe repMeTUYHOCTb;

M3HoLweHbI NPY>KNHbI K/1TanaHoB.

Ob6paTnTech B CEPBUCHDI LIEHTP.

MotoLiee cpescTBO
He nocTynaer Ha
obpabaTbiBaemyto
NOBEPXHOCTb.

3arpsasHeHue B 6auke A4/ MOOLLMX
CPeacTB, KpUCTaNn- 3aLMa OCTaTKOB
MOIOLLMX CPEACTB;

MpomoiiTe 6a40K A7 MOIOLLMX CPEACTB
nocne Kaxgjoro 1crnonb3oBaHus;

Motolee cpeacTBO CNLWKOM BA3KOE

CnenTe motoLiee CpeacTBo, MPOMonTe
6ayok. Micnonb3yiite MotoLee CpeacTso,
peKoMeH[JOBaHHOE 3aBOJJOM M3roTOBUTENEM.

MopTekaeT nucTonet un
Hacagku.

I'Iospe)KneHme nncToneTa unn
Hacagok.

3ameHuTe.

CpenaHo B Kutae

Uzrotosutens: BORT GLOBAL LIMITED
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1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Fur das Gerat, das mit
professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt sich die
Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer geblhrenpflichtigen Repa-
ratur.

2. Eine Nutzung des Gerites fiir den Hausbedarf charakterisiert eine
Beschrénkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung fiir den
Hausbedarf fur nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, da-
bei muss man fiir jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine Pause
von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerétes zuwider dieser
Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden Nutzung (die
gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, Generatoren, La-
devorrichtungen und dhnliche Ausriistungen). Die Lebensdauer des Ge-
rates unter Beachtung der obengenannten Bedingung betragt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerates wird ein Garantiekupon ausgefiillt (auf jeden Fall
miissen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer des Gerétes
angegeben und die tibrigen Felder ausgefiillt werden). Bitte bewahren
Sie den Kupon und den Kassenbon wahrend der Garantiefrist fiir die
Vorlage im Servicezentrum auf.

Ein Elektrogerat wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammenge-
bauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrichtungen
und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissdgeblatter, Ketten, Mes-
ser, Trimmerkopfe, Disen, Kettenrader, Bolzen, Muttern, Befestigungs-
flansche des Gerates).

3. Wahrend der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:

« Beschadigungen des Gerites, die wegen der Verwendung von min-
derwertigem Material entstanden sind.

- die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers entstan-
den sind.

4. Die Garantie erstreckt sich nicht:

«  Auf Stérungen am Gerat, die durch das Nichtbefolgen der Betriebs-
anweisungen hervorgerufen werden.

«  Auf mechanische Beschadigungen (Risse, Kratzer, mechanische Be-
schadigungen der Netzkabel, mechanische Beschadigungen des
Korpers u.d.) und Beschadigungen, die durch Einwirkung von ag-
gressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgerufen wurden,
durch Eindringen von Flissigkeiten, fremdartigen Gegensténden in
die Ventilationsgitter des Elektrogerates, sowie Beschadigungen, die
infolge falscher Aufbewahrung eingetreten sind (Korrosion von Me-
tallteilen u.d.);

- Auf Gerite mit Schiden, die infolge von Uberlastung entstanden
sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder unsach-
gemaBer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, unpassenden,
nicht ausbalancierten, falsch ausgewahlten Ersatzgerates), unge-
niigender technischer Wartung oder Pflege, Anwendung des Ge-
rates fur einen Zweck, fir den es nicht bestimmt ist (Nutzung zur
Arbeit an einem Material, fiir eine Arbeit, fiir die das Gerat nicht
vorgesehen ist, u.a.), sowie der Instabilitdt der Parameter des Strom-
netzes, die die Normen Uberschreiten, die durch EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkmalen
der Uberlastung des Erzeugnisses gehéren unter anderem: Veran-
derungen des duBeren Aussehens, Deformation oder Schmelzen
von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, Schwérzung oder
Verkohlung der Leitungsisolierung unter Einwirkung hoher Tem-
peratur.

« Auf schnellverschleiBende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
birsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzméntel, Bih-
nen, Reifen, Zahnrader, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben,
Rollen, Stocke, Sperrknopfe u.d.), auf Teile (Zahnrader, Wellen,
Lager, Stocke, Rollen u.d.), die dem VerschleiB3 infolge der Qualitat
des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares Zubehor
(Bohrpatronen, SDS-Patronen, Biihnen, Zangen, Reifen, flexible
Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.a.) und Ausgabematerialien
(Messer, Laubsdgen, Schleifmittel, Sageblatter, Bohrer, Bohrmeifel,
Schmierstoffe u.d.), mit Ausnahme von Féllen der mechanischen Be-
schadigungen der oben angefiihrten Erzeugnisse, die infolge des
Garantieverstof3es des Elektrogerates geschahen;

« Den natiirlichen Verschlei3 des Gerates oder seiner Teile (Qualitat
der Ressourcen, starke innere oder duBRere Verschmutzung, Qualitat

des Schmiermittels);

« Auf ein Gerét, das wahrend der Garantiefrist von Personen oder
Organisationen gedffnet oder repariert wurde, die keine juristische
Vollmacht fiir die Durchfiihrung der Reparatur besitzen;

«  Auf ein Geréat mit einer entfernten, ausgewaschenen oder gednder-
ten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem Elektro-
gerat mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht Gbereinstimmen;

« Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerates, zum Beispiel:
Reinigung, Wasche, Schmieren.

5. Der Betrieb des Elektrogerdtes mit Merkmalen eines Defektes ist
nicht zuldssig (erhohte Funkenbildung, Brandgeruch, erhéhter Larm,
starke Vibration, ungleichmaBiges Drehen, Leistungsverlust). Der Be-
trieb des Elektrogerates bei Vorhandensein von mechanischen Bescha-
digungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, Kratzer, Briiche der
Bénder), des Netzsteckers, sowie von Beschadigungen des Korpers des
Elektrogerites ist verboten.

6. Fehlerhafte Baueinheiten der Gerdte werden in der Garantiezeit
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entscheidung
ber die Frage der ZweckmaBigkeit des Ersatzes oder der Reparatur
bleibt dem Servicedienst vorbehalten.

Die Beseitigung der Schaden, die von uns als Garantiefall anerkannt
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL LIMI-
TED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften Gerates.
Die ersetzten Gerdte und ihre Teile gehen ins Eigentum des Service-
dienstes der BORT GLOBAL LIMITED (iber.

7. Empfehlungen fir die vorbeugende Wartung des Elektrogerates:
Fir das Elektrogerat wird die Durchfilhrung einer regelmaBigen
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Waésche, Ersatz des
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnellver-
schleiBteilen). Das gewdhrleistet die tadellose Arbeit des Elektrogera-
tes wahrend der gesamten Laufzeit. Die Periodizitat der Durchfiihrung
der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Belastung der Frist des
natlrlichen VerschleiBes der Kohlenbiirsten gleich. Die Arbeit fir die
Durchfiihrung der vorbeugenden Wartung wird laut der geltenden
Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die bei der Durchfiihrung der
vorbeugenden Wartung aufgetauchten Schaden, die unter die Gul-
tigkeitsdauer der Garantieverpflichtungen Fallen, werden kostenlos
behoben. Schaden, die nicht unter die Garantiefrist fallen und bei der
Diagnostik entdeckt werden, werden laut Abkommen der Parteien in
gewohnter Vorgehensweise behoben.

Die Durchfiihrung einer vorbeugenden Wartung éndert die Dauer der
Garantiezeit nicht.

Andere Anspriiche, auer dem erwahnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Médngel des Gerates, fallen nicht unter die Giiltigkeit der
gegenwartigen Garantie.

8. Die gegenwaértige Garantie verletzt andere legitime Rechte des
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewahrt
werden, nicht.

* Je nach Modell.



1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date of
sale for all its products. Professional and commercial tools are not cov-
ered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household pur-
poses only. The continuous operating time should not exceed 40 hours.
In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 15 minutes
of continuous operation. Ignoring this condition when using the tools
is a violation of the good operating practice (this provision does not
apply to pumps, generators, chargers and similar equipment). Subject
to the above mentioned condition, the service life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a date
of sale, model, and serial number are mandatory, other fields can also
be completed). Please keep the card together with the sales receipt
during the entire warranty period for presentation at the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assembled
with all removable devices and their fastening elements (bus bars, saw
blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, bolts, nuts,
and mounting flanges) in working condition.

3. The following malfunctions are eliminated free of charge during the

warranty period:

- Damage to the instrument, caused by the use of low-quality materi-
als

« Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

4. The warranty does not cover:

« Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with the
operating instructions.

« Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to power
cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage caused
by exposure to aggressive environments and high temperatures,
damage induced by the ingress of liquids or foreign matter into ven-
tilation grids of the electric tools, as well as damage due to improper
storage (corrosion of metal parts, etc.).

« Tools with defects which were caused by an overload (simultaneous
failure of the rotor and stator), improper use (usage of blunt, unsuit-
able, unbalanced, or improperly chosen replacement devices), lack
of maintenance or care, and use of the tools for purposes other than
the intended purpose (for example, for processing of materials for
which the tool is not intended, etc.), as well as by the instability of
electric power supply, exceeding the standards set by EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3. Among others, undeniable signs of an overload in-
clude: changes in appearance, deformation or melting of parts and
components of the product, darkening or charring of wire insula-
tion under high temperatures.

«  Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets,
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil heaters,
pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components (gears, shafts,
bearings, rods, rollers, etc.) subject to deterioration due to lubrica-
tion wear-out, as well as replacement devices (drill chucks, SDS car-
tridges, platforms, collets, bus bars, flexible shafts, batteries, battery
chargers, etc.) and supplies (knives, saws, abrasives, saw blades, drill
bits, drills, lubrication, etc.), except in cases of mechanical damage
of the above mentioned products due to failures of the electric tool
which are covered by this warranty.

« Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out of
the resource, severe internal or external contamination, wearing out
of the lubrication).

« Tools that were unsealed or repaired during the warranty period by
persons or organizations who are not legally authorized to perform
these activities.

« Tools with removed, erased, worn out or changed serial numbers,
including cases when the data of the electric tool does not match
the data of the warranty card.

« Preventive maintenance of the electric tools, for example, cleaning,
washing, lubrication.

5. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high arc-
ing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven rota-
tion, loss of power). Do not use the electric tools if there is any mechani-

cal damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), AC plug, or
the enclosure of the tool.

6. During the warranty period, faulty parts and components of the
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Centre
reserves the right to decide whether such parts and components are to
be replaced or repaired.

If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED as a
warranty case, then it can be removed according to our own choice by
repair or replacement of the defective tool. Replaced tools and parts
become the property of the Service Centre of BORT GLOBAL LIMITED.

7. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication of
bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is recom-
mended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of the
electric tool during its entire service life cycle. The frequency of preven-
tive maintenance at rated load is determined according to the natural
wear of carbon brushes. Maintenance work is charged according to the
price list of the service centre. Any failures covered by the warranty and
detected in the course of maintenance are repaired free of charge. War-
ranted failures, which are detected by the diagnostics, are eliminated as
agreed by the parties according to the routine procedure.

Preventive maintenance does not extend the duration of the warranty
period.

Other claims, except for the above mentioned right for free remedial
measures, are not covered by this warranty.

8. This warranty does not affect other legal consumer rights granted
by the applicable laws.

* Depending on the model.



Chers clients,

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses
marchandises a compter de la date de vente. La garantie n'est pas ap-
plicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et commer-
ciaux, leur réparation est payée par le client.

2. Lutilisation ménagere de l'outillage est catactérisée par la limitation
de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation dans le
ménage, la durée d'emploi ne dépasse pas 40 heures, avec cela aprés
tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est nécessaire de faire
une pause pour 10-15 minutes. L'utilisation de l'outillage contrairement
a cette condition signifie le non-respect des régles d'emploi appropriées
(cette condition ne concerne pas les pompes, les générateurs, les char-
geurs d'accumulateur et I'équipement similaire). La durée de I'emploi de
l'outil & condition du respect de la régle susmentionnée fait 5 ans.

Au moment de l'achat de l'outil un coupon de garantie de service
aprés-vente est établie (il est obligatoire d'y indiquer la date de la vente,
le modele, le numéro de série de l'instrument, d'autres champs sont
aussi a remplir). S'il vous plait, conservez le coupon et le ticket de caisse
pendent la période de garantie pour les présenter dans le centre de
garantie.

Loutil électrique n'est accepté pour la réparation sous garantie que
dans l'ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaines, les cou-
teaux, les tétes de trimmer, les buses a pulvériser, les roues dentées, les
vis a téte, les écrous, les flasques de fixation de l'outil).

3. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:

« Les détériorations de l'outil provoquées par 'usage du matériel dé-
fectueux.

« Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

4. Lagarantie ne concerne pas:

« Les dommages de l'outillage causés par le non-respect de la notice
de I'emploi.

« Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-
niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) et
les défauts provoqués par l'exposition aux milieux agressifs et hautes
températures, |'atteinte des liquides, des objets étrangers dans les
grilles de ventilation de l'outillage électrique et aussi les défauts pro-
voqués par le stockage incorrect (la corrosion des parties métalliques
etc);

« Lesoutils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne simul-
tanée du rotor et du statére) ou I'exploitation incorrecte (I'utilisation
de l'outil échangeable émoussé, non-balancé, sélectionné de ma-
niére incorrecte), de I'entretien insuffisant, de I'emploi inappropriée
('utilisation pour le travail sur le matériel pour lequel lI'outil n'est pas
prédestiné et ainsi de suite), aussi bien que de l'instabilité des para-
métres du réseau qui dépassent les normes établies par EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3. Les signes incontestables de la surcharge de l'outil
sont, parmi d'autres, les modifications de I'aspect, la déformation
ou la fusion des piéces et des blocs de l'outil, le noircissement ou la
carbonification du matériau des conduits sous l'action de la haute
température.

« Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies,
joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plateformes,
bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, poulies,
tourets, tiges, boutons d'arrét, et ainsi de suite), les pieces (roues
endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi de suite) soumises
a l'usure a cause de Iépuisement du lubrifiant aussi bien que des
accessoires échangeables (mandrins porte-foret, mandrins SDS,
plateformes, pinces, bandages, arbres flexibles, batteries d'ac-
cumulateurs, chargeurs d'accumulateur, et ainsi de suite) et les
consommables (couteaux, coupes, abrasifs, lames circulaires, forets,
percoires, lubrifiant et ainsi de suite), excepté les cas des dommages
mécaniques des marchandises mentionnées survenus a la suite de
la rupture de l'outil électrique couverte par la garantie;

«  Lusure naturelle de l'outil ou de ses piéces (Iépuisement du res-
source, l'engraissement intérieure ou extérieure considérable,
I'épuisement du lubrifiant);

« Loutillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par les
personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques pour

telles actions;

« Loutillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si information sur l'outillage électrique ne correspond pas a
celle indiquée dans le coupon de garantie;

« Lentretien préventif de l'outillage électrique, par exemple; le net-
toyage, le lavage, le graissage.

5. Il estinterdit d'utiliser l'outillage électrique avec les indices des dé-
fauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 'odeur
de bralé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation irréguliére, la
perte de la puissance). Il est interdit d'utiliser l'outillage en présence des
défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, ckonos, ruptures,
faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que des défauts du corps
de l'outillage électrique.

6. Les blocs défectueux de l'outillage sont réparés ou remplacés par de
nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La prise
de la décision de la rationalité de leur remplacement ou réparation ap-
partient au Service de maintenance.

La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED
moyennant la réparation ou remplacement de l'outillage défectueux.
Loutillage et les piéces remplacés deviennent la propriété du Service
d'entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

7. Recommandations de I'entretien preventif de l'outillage electrique:
Pour l'outillage électrique I'entretien préventif régulier est recomman-
dé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le réducteur
et dans les paliers; remplacement des pieces d’usure). Lentretien pré-
ventif mentionné garantie le fonctionnement impeccable de l'outillage
électrique pendant toute la durée d'emploi. La périodicité de l'entre-
tien préventif a la charge nominale correspond a la durée d'usure na-
turelle des balais en charbon. Lentretien préventif est payé selon les
prix courants du service d'entretien. Dans le cas ou pendant I'entretien
préventif se révélent des défauts auxquels s'applique la garantie, ils se
réparent gratuitement. Les défauts révélés pendant le diagnostic aux-
quels la garantie ne s'applique pas sont réparés d’apres I'accord entre
les parties en vertu d’une procédure ordinaire.

Lentretien préventif ne change pas la durée de la période de garantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gratuite
des défauts de l'outillage, ne tombent pas sous le coup de la présente
garantie.

8. Cette garantie n'affecte pas d'autres droits du client qui lui sont ac-
cordés par la législation en vigueur.

*Selon le modéle.



YBaxaemblii NoTpebuTenb, coobujaem Bam, 4To Bca Halwa npoaykuma
cepTnMLMPOBaHa Ha COOTBETCTBUE POCCUINCKMM TpeboBaHNAM 6e3-
onacHoCTy cornacHo 3akoHy PO «O 3awuTe npas notpebutene».

1. BORT GLOBAL LIMITED npepnaraet 2 roaa rapaHTu Ha CBOIO
NpoAyKUMIO, CYMTasA OT AaTbl NPoAaXu. Ha MHCTPYMEHT ucnonb3ye-
Mblii B NPOdECCMOHANbHBIX, KOMMEPUYECKNX LIefIAX rapaHTuA He pac-
NOCTPaHAETCA, NOASIEXMT TONbKO MAaTHOMY PEMOHTY.

2. BbITOBOE MCMO/Ib30BaHVE MHCTPYMEHTa XapaKTepu3yeT orpaHi-
UeHue Nno BpemeHn paboTbl 1 NoapasymeBaeT UCMONb30BaHNE ero
ANA GbITOBLIX HYX/, He 6onee 40 YacoB HapaboTKy, NPU 3ToMm ye-
pes Kaxzable 15 MHYT HenpepbiBHOM paboTbl HeObXo[MMO fenaTb
nepepbis Ha 10-15 MUHYT. Micnonb3oBaHne NHCTPYMEHTa BOMpeKkun
3TOMY YC/IOBWMIO ABMIAETCA HapyLIEHNEM NPaBW Hagnexalen SKc-
niyatauuy (4aHHOe yCioBue He PacnpocTpaHAETCA Ha HacoChl, re-
HepaTopbl, 3apAfAHbIE YCTPOICTBA 1 aHaNornyHoe o6opyaoBaHue).
CpoK Cyx6bl MHCTPYMEHTa Npu CoGMI0AEeHNI BbileyKa3aHHOTo
ycnosua - 5 net.

Mpn NOKynke WHCTPyMEHTa BbIMMCHIBAETCA rapaHTWAHbIA TanoH
(06A3aTeNbHO yKa3blBalOTCA AaTa NPoAaxun, MOAeNb, CEPUHBIA HO-
Mep NHCTPYMEHTa, 3aMosHAITCA npouve nons). lMpocbba coxpaHATb
TafNoH 1 KaccoBblil YeK B TEUEHWe rapaHTUINHOTO CPoKa ANA Npefb-
AB/IEHUA B CEPBUCHOM LiEHTPE.

INEKTPOVHCTPYMEHT NPUHVMAETCA B rapaHTUHbI PEMOHT TONbKO
B COGpaHHOM BuAe, C PabouMMM CMEHHBIMI NPUCMOCOBNEHNAMM
1 37IeMEHTaMN X KPernieHna (LWKHbI, NMUIbHbIE ANCKY, LNy, HOXY,
TPVYMMEpPHbIE roNoBKU, GOPCYHKM, 3BE3404KMN, 6ONTLI, raniku, GnaHLbl
KpenneHns NHCTpyMeHTa).

3. TapaHTWiiHbIN CPOK NpoanesaeTca Ao 3-5 net*, ecnu Bnagenew
perncTpupyeT SNeKTPONHCTPYMEHT B TeYeHUe 2 HeAesb C MOMEH-
Ta NOKyMKW. YBeNMUEHe CPOKa rapaHTn He pacnpocTpaHAeTCA
Ha aKKyMYNATOPHbIN MHCTPYMEHT, 3apAfHble YCTPOWNCTBA 1 Npu-
HaANeXHOCTY, BXOAALME B KOMMIEKT NOoCTaBKU. Pernuctpayus
OCYLLEeCTBAETCA TONbKO Ha cailTe nNo aapecy www.bort-global.com
MopTBepXKAECHMEM PErCTPaLMi ABNACTCA PErvCTPALVOHHbIN
cepTudUKaT, KOTOPbIN ClefyeT pacreyaTaTb Ha NPUHTEPE BO Bpe-
MA perncTpaumin. PerncTpauyoHHbIi cepTuduKaT npeabABIAETCA B
CepPBUCHOM LIEHTPE BMeCTe C rapaHTUIHOM TasloHOM 1 KaCCOBbIM
uekom.

4. TapaHTVA He pacnNpoCTpaHAeTCA:

+ Ha HemcnpaBHOCTM WHCTPYMeHTa Bbi3BaHHble, HecobniofeHnem
VIHCTPYKLWIA MO 3KCMTyaTaLnn.

+  HamexaHuueckvie noBpexxaeHna (TPeLHbI, CKOJbl, MeXaHn4Yeck1e
MOBPEXAEHUA CETEBbIX LIHYPOB, MEeXaHUYecKre MNOoBpeXAeHNA
Kopryca 1 T.N.) 1 NOBPeXAEHNA, Bbi3BaHHbIE BO3AeCTBIEM arpec-
CVBHBIX CPEfl U BbICOKUX TemrepaTyp, nomnajaHnem XnakocTeil,
VIHOPOAHbIX MPEAMETOB B BEHTUNIALIMOHHbBIE PELIETKN 31EKTPONH-
CTPYMeHTa, a TakKe NOBPEX/EHWA, HaCTyNnBLIKe BCACTBUE He-
NpPaBUIbHOIO XpaHeHA (KOPPO3VA MEeTalINYeCKNX YacTel 1 T..);

+ Ha WHCTPYMeHTbI C HeWCNPaBHOCTAMM, BOSHUKIWIMMW BCReACTBUE
neperpyski (OfHOBPEMEHHbIN BbIXOZ U3 CTPOA pOTopa W CTaTopa)
VIV HeNpaBWIbHOM SKCMyaTaLui (MICNob3oBaHe 3aTynieHHoro,
HEeMnoaxoAAL|ero, HeoT6anaHCMPOBaHHOTO, HEMPaBWIbHO MOfO-
6pPaHHOro CMEHHOTO NHCTPYMEHTa), HEJOCTaTOUHOTO TeXHNYECKOTO
06C/yKMBaHNA UMW YXOAa, MPUMEHEHA UHCTPYMEHTa He Mo Ha3Ha-
UeHuio (MCnonb3oBaHuUe AnA PaboTbl Mo MaTepuany, A paboTbl Mo
KOTOPOMY MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH 1 T.M.), a Takxke HeCTabusb-
HOCTV NapamMeTPOB 31EKTPOCETY, MPEBbILIAIOLVX HOPMbI, YCTaHOB-
neHHble TOCT 13109-97. K 6e3ycnioBHbIM Mpu3Hakam neperpysKu
V3/1eNvA OTHOCATCA, MOMVMO MPOUNX: U3MEHEHUA BHELIHEro BIAa,
AedopmaLna UnK OnnaBneHne AeTaneil U y3noB W3fenus, notem-
HeHve unn obyrnnBaHVe U30NALMM NPOBOAJOB MO BO3/ENCTBUEM
BbICOKOVI TeMnepaTypbl.

+ Ha 6bicTpovsHalwvBaloWmMeca U3fenna 1 matepnansi (yrofibHbie
WETKN, PEMHWN, PE3VHOBbIE YMIOTHEHWA, CabHUKY, 3alUTHble
KOXYXU, NNaTGOPMBbI, LNHbI, LWECTEPHY, NOALWNMHNKY, BTYNKM, Cn-
panu Hakana, WKNBbI, POSINKY, LUTOKW, CTOMOPHbIE KHOMKM 1 T.N.),
Ha AeTanu (LecTepHy, Basbl, MOAWWMHMKY, WITOKW, POAUKN 1 T.N.)
MO/BEPriINeCs U3HOCY MO MPUUMHE BbIPABOTKM CMa3KW, a Takke

Ha CMeHHble NMPUHAANEXHOCTN (CBepNMbHbIe NaTPOHbI, SDS na-
TPOHbI, MNaTGOPMbI, LaHT, WHbI, TMGKE Baibl, aKKYMYNIATOPHblE
6aTapeu, 3apAaHble YCTPOWCTBA U T.N.) U PacXofHble maTepuasbl
(HOXW, WKW, abpasuBbl, NIbHbIE ANCK, CBepia, Bypbl, CMa3Ky 1

M.), 32 NCKIOYEHNEM ClyYaeB MeXaHNYeCcKnX NoBPeXAeHUI Bbl-
LenepeyncaeHHbIX U3Aennii, NPonN3oLLIeAIWNX BCeACTBIE rapaH-
TWHOW NONOMKM NEKTPOUHCTPYMEHTa;

« EcTecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa Unu ero fletanein (BbipaboTka
pecypca, CuibHOe BHyTPEHHee UK BHelLHee 3arpAsHeHue, Bbipa-
60TKa CMa3Ku);

« Ha MHCTpyMeHT, BCKPbIBABLUIMINCA UM PEMOHTVPOBABLIMNIACA B Te-
UeHue rapaHTUIIHOTO CPOKa NINLLAMU UM OPTaHK13aLUAMK, He UMe-
I0LLMMU I0PUAVNYECKIX NOSTHOMOUUI NPOU3BOANTL PEMOHT;

« Ha VHCTPYMeHT C yAaneHHbIM, CTePTbIM U U3MEHEHHbIM 3aBOA-
CKVIM HOMEPOM, a TakXKe, eC/IN flaHHbIE Ha 3IEKTPONHCTPYMEHTe He
COOTBETCTBYIOT AaHHBIM Ha rapaHTUIHOM TasloHe;

« Ha npodunakTtnyeckoe 06CyKMBaHUE NEKTPONHCTPYMEHTa, Ha-
npumep; YNCTKY, MPOMbIBKY, CMa3Ky.

5. He ponyckaeTcs sKcnnyaTaLyaA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa C MpuU3Ha-
KamMu HeNcrnpaBHOCTW (MOBbILIEHHOE UCKPEHUeE, 3amax rapu, nosbi-
WeHHbIN WyM, cuibHasA BUGpaLMA, HepaBHOMEPHOE BpalleHue, Mo-
TepA MOWHOCTK). 3anpellaeTca SKCNyaTalya SNeKTPONHCTPYMeHTa
NPV HaNMYMN MEXaHNUYECKNX MOBPEXAEHNII LHYPa 3NeKTponuTaHNA
(TpewwH, CKonoB, pa3pbiBOB, CBA30K), CETEBOW BUMIKM, a Takxke Mo-
BPEX/AEHWII KOpnyca 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [pu nospexaeHun
WHypa 3N1eKTPONnNTaHUA HeO6XOANMO 3aMEeHNTb ero, 06PaTUBLINCH B
cneuvanvnpoBaHHblii CEpBUCHBIV LEHTP.

6. HeucnpasHble y3bl NHCTPYMEHTOB B rapaHTWiiHbIN nepuop bec-
NNaTHO PEMOHTUPYIOTCA UMK 3aMeHAIOTCA HOBbIMU. PeleHe Bonpo-
ca 0 Ljenecoo6pasHOCTM UX 3aMeHbl MU peMoHTa ocTaeTca 3a Cryk-
6o cepBuca.

YcTpaHeHne HenCnpaBHOCTel, MPU3HAHHbIX HaMU Kak rapaHTuii-
HbI Clyyail, ocywecTBnAeTcA Ha Bbl6op Komnanuv BORT GLOBAL
LIMITED nocpefcTBOM pemMoOHTa WAN 3aMeHOW HenCrnpaBHOTO WH-
CTPyMeHTa. 3aMeHeHHble UHCTPYMEHTbI 1 AieTanu NepexofaT B cob-
cTBeHHOCTb Cnyx6bl cepuca BORT GLOBAL LIMITED.

7. PekomeHAaLuu Mo nNpodunakTnyeckomy o6CyKUBaHMIO dNeK-
TPOVHCTPYMEHTa:

[InA 3NeKTPOMHCTPYyMeHTa PeKOMeHAYyeTCA MpoBeAeHue perynsap-
HOro nNpodunakTnyeckoro obcyxmnBaHua (YNCTKa, MoiiKa, 3ameHa
CMasKn B peflyKTope U MOAWMWMNHUKAX; 3aMeHa GblCTPON3HaLLMBa-
embIx fAeTaneil. 310 obecneunBaeT 6esynpeuHyio paboTy nekTpo-
VIHCTPYMeHTa BO BPeMs BCEro CpoKa Ciybbl. MepruognyHocTb npo-
BeAeHUA NpoGUNaKTUYECKOTO OBCYKMBaHWA NPV HOMUHANBLHOM
Harpyske paBHa CPOKY €CTeCTBEHHOTO U3HOCA YroJbHbIX WEeTOK. Pa-
60Ta Mo NpoBefeHio NPOPNNAKTUUECKOTO 06CYKNBAHNA OMlaun-
BAETCA COMNACHO AeCTBYIOLLEMY NPEICKypaHTy CePBICHOTO LieHTpa.
BbifiBNEHHbIe NPV NPoBeAeHNN NMPOGUNAKTNYECKOTO 06CyKMBaHNA
HencnpaBHOCTY, Monagaloljne noa [eicTBre rapaHTUHBLIX 06A3a-
TeNbCTB, yCTpaHATCA 6ecnnaTHo. HerapaHTUiiHbIe MOMOMKY, BbIAB-
NeHHble NP ANarHoCTUKe, yCTPaHAIOTCA MO COMNacoBaHMio CTOPOH B
06blYHOM MopAaKe.

MpoBefeHne NPopuUNaKTUYECKOro 06CNYXKIBAHUA He MEHAET Npo-
DOMKNTENIbHOCTN CPOKa rapaHThu.

[pyrve npeTeH3un, Kpome YMOMAHYTOrO npaBa Ha GecnnaTHoe
yCTpaHeHne HeoCTaTKOB WHCTPYMEHTa, noj AeiCTBIe HacToALllel
rapaHTVv He NoAnajalor.

8. Hacroswas rapaHTVs He yLEeMIAET APYruX 3aKOHHbIX MNpas no-
TpebuTens, NPefoOCTaBNEHHbIX €My AENCTBYIOWMM 3aKOHOAaTeNb-

CTBOM.

* B 3aBNCMMOCTMN OT MOfeNN.
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FAPAHTUHBIV TAJIOH
DENCTBYET HA TEPPUTOPUY
PECMYBJINKU BEJIAPYCb

BHumaHuve! HactoAwmin TanoH fencteyeT Ha Tepputo-
pun Pecnybnvkn benapyco. Mpu npogaxe JOMKHbI 3a-
NOSTHATLCA BCE NOJA rapaHTUNHOro TanoHa. HenonHoe
VAW HenpaBWbHOE 3amofiHEHME MOXeT MNPUBECTU K
OTKa3sy OT BbIMOJIHEHNA TapaHTUHbIX 0653aTeNbCTB.
McnpaBneHna B rapaHTUIMHOM TaJloHe He AoMyCKaloTCA.

HanmeHoBaHue nsgenusa

Mogenb

CepuiiHbIi Homep

[lata npogaxu

MNoanucb npoaasua

Toprosas opraHmsyms

wTamn unu ne4vyatb marasvHa

C ycnoBuAMK rapaHTAM O3HaKOMIEH(a), MPeAnpoAax -
HaA MpoBepKa Mpov3BefeHa B MOeM NpucyTcTBun. To-
Bap MoslyyeH B WCMPaBHOM COCTOAHWM, 6e3 BUAVMbIX
NOBpPEXAEHN, B MOMHON KOMMNEKTHOCTU. [peTeH3unin
K BHELIHeMy BUAY 1 KauyecTBy paboTbl MHCTPYMEHTa He
nmeo.

Mopnucob nokynartens

CEPBUCHDbIE LLEHTPbI B PECNYBJIUKE BEJIAPYCb

r. MuHck, yn. KJInbkHexTa, A.102 Ten.: 8(017)-208-78-41

r. Bure6c¢k, np-1. JllogHUKOBA, A.4, Ten.: 8(021)-243-22-57

r.Jlmpa, yn. Nobepbl, A.37, Kab.121, Ten.: 8(015)-453-25-39, 8(029)-956-56-47, 8(029)-886-45-39
r. fomenb, np-T. JleHnHa, A.3, oduc 112, Ten.: 8(023)-274-34-04, Ten/daxc 8(023)-274-90-33
r. Morunes, yn. YentockuHues, A.105, Ten.: 8(022)-225-70-24, 8(025)-951-10-16

r. lpopHo, yn. CocHoBas, A.7, Ten.: 8(029)-658-95-29

r. CMoproHb, yn. CoBeTckas, 8-47, Ten.: 8(029)-637-24-68

r. MonopeuHo, yn. B.loctuHeu, A.55, Ten.: 8(029)-560-87-07, 8(029)-658-15-36

r. XKno6uH, yn. Nepsomaiickan, A.41, kom.7, 8(044)-560-0789

r. bpecr, yn. lWocceitHasn, a.9, Ten.: 8(016)-245-26-00, 8(044)-537-77-38, 8(033)-355-03-30
r. bopucos, yn. Komcomonbckas, 78-15, Ten.: 8(029)-7516011

r. MuHck, yn. bpectckasn, 135, na.. 45, Ten.: 8(025)-736-22-75

r. Fopkn, yn. fiky6oBckoro, A.28, Ten.: 8(022)-335-88-99
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PEKOMEHAALUU MO MPOOUNAKTUYECKOMY OBC/TYXXKUBAHUIO SJIEKTPOMHCTPYMEHTA

,D,J'Iﬂ SNEKTPOUHCTPYMeHTa peKoMeHAYyeTCA npoBefeHne perynapHoro I'IpOd)I/IﬂaKTVILIECKOI'O O6CJ'Iy)KVIBaHVIﬂ (HVICTKB, MOVIKa, 3amMeHa
CMasKu B peflyKTope v MOAWMMHNKAX; 3aMeHa ObICTPOV3HALIMBaEMbIX AeTanei. ITo obecneynBaet 6e3ynpeyHyto paboTy sneKTpo-
NHCTPYMEeHTa BO BpeMsA BCero cpoka Cﬂy)K6bI. KenatenbHasn nepnognyHoCTb NpoBeaeHNA I'IpOd)VI!'IaKTI/NeCKOI'D OGCHy)KI/IBaHVIFI npun
HOMUHA/bHOM Harpyske paBHa CPOKY eCTECTBEHHOTO M3HOCA YrofibHbIX WeToK. PaGoTa no npoBefeH o NpodunakTuyeckoro 06-
CNy>KNBAaHNA OMnJlavynBaeTcAa coracHo nel?lcmynou.(emy npe|7|CKypaHTy CEepPBNCHOrO UeHTpa. BbiaBneHHble npw nposegeHnN I'IpO¢VI-
NaKTUYECKOro 06CyXMBaHUA HENCMPABHOCTY, NoMaaatoLne Noj AeicTBIe rapaHTUIHBIX 06A3aTeNbCTs, YCTPaHAIOTCA GecnnaTHo.
Hel’apaHTVII;IHbIe MONIOMKW, BbiABNIEHHbIE NPU ANArHOCTUKE, yCTPaHAIOTCA MO COrNMacoBaHMIO CTOPOH B 06blYHOM nopsagke.
MpoBeaeHne NPodpMNAKTUUECKOTO 0BCNYKNBAHKA He U3MEHAET rapaHTUIiHbIA CPOK MHCTPYMeHTal

YCJ10BUA TAPAHTUA

«BORT GLOBAL LIMITED» paccmaTpuBaeT rapaHTViiHble MPeTEeH3UN TONbKO NPU HaMunK NMPaBUIbHO 3aMoIHEHHOTO rapaHTUNHO-

ro TasnoHa yCTaHOBNEHHOTo obpasua. Mpn NOKynKe MHCTPYMEHTA BbINWCHIBAETCA rapaHTUNHbIN TanoH (06A3aTeNlbHO yKasbiBalTCA

[flaTa NPoAaXu, MofeNb, CEPUNHBIA HOMEP UHCTPYMEHTa, 3aMoNHAIOTCA Npoyue nons). Mpocbba COXPaHATb TaNloH U KacCoBbIV YeK B

TeyeHUe rapaHTuitHoro cpoka. «BORT GLOBAL LIMITED» npepnaraeT 2 roaa rapaHTuy Ha NpoayKLuio ToproBoi Mapku Bort, cuntan

OT AaTbl MOKYMKW.

CpokK cny6bl MHCTPYMeHTa Npu cobiofjeHN BbilleyKa3aHHOro YCIoBUA — 5 feT.

+ He ponyckaeTca skcnnyaTaLma S1eKTPOMHCTPYMEHTa C NPU3HaKaMy HEeNCNPaBHOCTY (MOBbILIEHHOE UCKPEHWE, 3anax rapu, no-
BbILUEHHbII LYM, CUNbHaA BUOGpaLUA, HePaBHOMEPHOE BPaLLeHVie, NOTEPA MOLHOCTH). 3anpeLuaeTca SKCMTyaTauya 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTa NPU Hannuny MeXaHN4eCKnX NOBPEXAeHUI LWHYPa SNeKTPONUTaHUA (TPELLWH, CKONOB, Pa3pbiBOB, CBA3OK), CETEBOW
BUJIKM, a TaKXXe NMOBPEXAEHNI KOpryca 31eKTPONHCTPYMEeHTa.

+  DNeKTPOUHCTPYMEHT NPUHUMAETCA B rapaHTUHbI PEMOHT TOSIbKO B CO6paHHOM B, C pabourmMn CMEHHbIMI Npucnocobne-
HUAMY 11 SNEMEHTaMV VX KPENNeHUa (LUMHbI, MUAbHbIE JUCKU, LIENW, HOXU, TPYUMMEPHbIE FONOBKM, POPCYHKN, 3Be3A404KM, GONTbI,
raiku, GnaHLbl KpenneHns MHCTPYMeHTa).

+ HewncnpaBHble y3/bl MIHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIN Nepuop 6ecrnnaTHO PEMOHTUPYIOTCA UM 3aMeHAIOTCA HOBbIMU. PelueHne
BOMPOCa O LieNecoobpasHOCTI NX 3aMeHbl NNV peMOHTa ocTaeTcA 3a Cny»6oii cepauca. 3ameHaeMble AeTanu nepexoanT B co6-
cTBeHHOCTb Cny6bl cepBmca.

B TeueHvie rapaHTUINHOTO CPOKa yCTpaHATCA 6ecnnaTHo:

- [MoBpexaeHnA NHCTPYMEHTa, BO3HMKLLME 13-3a MPUMEHEHNA HeKauyeCTBEHHOro MaTepuana.

- [edeKkTbl c6OPKM, AOMYLLEHHbIE NO BUHE N3rOTOBUTENA.

HacToAwan rapaHTs He yleMnaeT APYruX 3aKOHHbIX MPaB NMoTPe6uTens, MPeAoCTaBIEHHbIX eMy AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENb-

CTBOM CTPaHbl.

FTAPAHTUA HE PACMTPOCTPAHAETCA:

+ Ha mexaHuueckne noBpexaeHna (TPELMHbI, CKOJIbl, MEXaHUYECKUE MOBPEXAEHNA CETEBbIX LUHYPOB, MEXaHUYeCK1e NoBpex-
[leHnA Kopryca U T.n.) U NoBpex/eHus, Bbi3BaHHbIe BO3JENCTBMEM arPeccUBHbIX CPe/l 1 BbICOKUX TemnepaTyp, nornagaHuem
MHOPO/HbIX NPEAMETOB B BEHTUNALMOHHbBIE PELLIETKN SNEKTPOVHCTPYMEHTA, a TakKe NOBPEXAEHA, HACTYMMBLINE BCNeACTBME
HenpaBWIbHOTO XPaHeHUs (KOPPO3KA MeTaNNNYeCcKIX YacTei);

+  Ha MHCTpyMeHTbI C HeMCNPaBHOCTAMY, BO3HUKWIMMI BCNEACTBME Meperpysku (OAHOBPEMEHHbIN BbIXOA M3 CTPOA poTopa 1
cTaTopa) UK HenpaBWbHO SKCMyaTaLum (MCNoNb3oBaHKe 3aTyNNeHHOro, HeMoaAXoAALLEro, HeoTbaNaHCMPOBAHHOTO, Hermpa-
BUNIbHO NO06PaHHOTO CMEHHOTO UHCTPYMEHTA), MPUMEHEHNA UHCTPYMEHTa He MO HasHaueHmio (MCrnonb3oBaHne Ana paboTbl
no matepuany, AnA paboTbl MO KOTOPOMY UHCTPYMEHT He Npe/iHa3HaueH 1 T.N.), a Takxke HeCTabubHOCTU NapaMeTPOB 31eKTPO-
CeTU, NPEBBILIAIOLLNX HOPMbI, ycTaHoBNEHHble TOCT. K 6e3ycnoBHbIM NPpU3HaKam neperpysku U3fienna OTHOCATCA, MOMUMO Npo-
UMX: UI3MEHEHVA BHELLHero BuAaa, iedpopmaLina vnv onnasneHue fetaneii 1 y3nos usgenus, noTeMHeHue unn obyrnmsaxme uso-
NALMM NPOBO/OB NOA BO3[eNCTBMEM BbICOKOI TemnepaTypbl;

+ Ha 6bicTpousHalumBaloLmecs U3fenna 1 matepuansbl (yrofbHble WeTKY, PEMHU, Pe3NHOBbIE YMNOTHEHUS, CaNlbHUKY, 3alNTHbIe
KOXyXW, NNaTGOPMb, LWMHBI, LIECTEPHY, MOAWMNMHMKY, BTYIKU, CNUPaNV HaKana, WKMBbI, POSINKY, LUTOKK, CTOMOPHbIE KHOMKMY,
PYKOATKM NepeKnioveHns PeXMOB 1 T.N.), Ha AeTany (LecTepH, Basbl, NOAWWMNHUKY, WTOKW, PONUKK 1 T.N.) noasepriinecs
M3HOCY MO MpUUNHE BbIPabOTKM CMa3kK, a TaKKe Ha CMeHHble MPUHAANEXHOCTM (NaTPOoHbl, SDS MaTpoHbI, NNaTGpopMbl, LaHru,
LWWHbI, TN6KIe Basbl, aKKyMyIATOpHble 6aTapen, 3apAaHble YCTPOICTBA U T.N.) U PacXOAHble MaTepuanbl (HOXW, NIKK,abpasuBbl,
nUAbHbIE AUCKK, CBepna, Gypbl, CMasKy 1 T.M.), 3@ UCKIOUEHVEM CTy4YaeB MeXaHUYeCKX NOBPEXAEHUI BbilenepeUuncieHHbIX
V3ennii, NPoU30LLIeALWIX BCEACTBUE rapaHTUINHO NONOMKM SN1eKTPOUHCTPYMEHTa;

+  EcTecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa UK ero fieTanei (MonHas BblpaboTka pecypca, CUibHOe BHYTPEHHEe VW BHELLHee 3arpas-
HeHWe, BbIpaboTKa cMa3Kw);

+  Ha NHCTpyMeHT, BCKPbIBABLUMIACA WM PEMOHTMPOBABLUMIACA B TEUEHNE rapaHTUIHOTO CPOKa NLAMU WAV OPraHn3aumamu, He
MIMEIOLLMI I0PUANYECKNX MONTHOMOUNIA NPOU3BOAUTbL PEMOHT;

+ Ha MHCTpYMEHT C yjaneHHbIM, CTePTHIM U N3MEHEHHbIM 3aBOAICKM HOMEPOM, a TakXKe, e/ JaHHbIE Ha SNeKTPOUHCTPYMEHTe
He COOTBETCTBYIOT JaHHbIM Ha rapaHTUIHOM TasloHe;

Ycnosus apaHmuu cocmassneHsl npousgodumesnem BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN
CHAI, Hong Kong u deticmeytom Ha eceti meppumopuu Pecny6nuku benapyce. [Tpu 1t06bix Hecoomsemcmausx 6 MapKuposKe, py-
K0800CMB0BAMbLCA HEOOXOOUMO OHHbIM 2apAHMULHbIM MAZIOHOM, 8 KOMOPOM YKA3aHa NOJIHAA U 00CMOBEPHAA UHGOpMayus No
YC/I08UAM 2apaHMUU, CPOKAM 2apaHmuiiHo2o o6C1yxusaHus. [Jpyaue ycnosus 2apaHmuliHo20 06CyXusaHus He delicmayom Ha
meppumopuu Pecny6nuku benapyce.

20



21



GUARANTEE CERTIFICATE

GUARANTEE
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT
DE GARANTIE

TAPAHTUWHbINA
TAJIOH.

Stamp dealer - Briefmarkenhdndler  Timbre marchand «

Haumerosarue u wimamn mopzoeoli opzanusayuu

Terms and Conditions of the
extended warranty online at
www.bort-global.com

Allgemeine
Geschaftsbedingungen der
verlangerten Garantie online
unter www.bort-global.com

Termes et Conditions de la KEX 2500
garantie prolongee en ligne =
awww.bort-global.com

YCnoBuA 1 CpoKi Serial Number « Fabrikationsnummer «
paclumpeHHo rapaHTumn Num. « CeputiHbiii Homep

Ha calTe no agpecy
www.bort-global.com

Date of purchase - Kaufdatum «
Date d'achet - lama npodaxu

Salesman « Verkdufer - Vendeur »
Modnucs npodasya

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection | certify that I've got no
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

Cycnoguamu 2apaHmu 03HaKomseH, npednpooaxHAA nposepka npou3eedeqd, k 6HeulHemy
8udy u Kayeamey pa6omel UHCMpPYMeHMa npemeH3uii He umMelo.

Signature - Unterschrift - Signature «
Modnuce nokynamens

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55
7 Bart Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG
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KynoH N23

Coupon Ne3:

Mogensb: -
Model KEX-2500
CepunHbin Ne:

Serial Ne:

[aTta nocTynneHna B peMOHT:
Repair start date:

)J,aTa BbINMOJIHEHNA PEMOHTA:
Repair comletion date:

Bug pemoHrTa:
Type of repair:

KynoH N2

Coupon N°2:

Mogenb:  kex-2500
CepuvinHbin N2:

Serial Ne:

LlaTa NOCTYNNEeHNA B PEMOHT:
Repair start date:

,£laTa BbIMOJIHEHNA PEMOHTA:
Repair comletion date:

Bug pemoHrTa:
Type of repair:

KynoH N1

Coupon Ne1:

Mopenb: i

Mo ngl: KEX-2500
CepunHbin Ne:

Serial N2

[aTa nocTynneHna B pemMoHT:
Repair start date:

[laTa BbINOMHEHNA peMOHTa:
Repair comletion date:

Bua pemoHrTa:
Type of repair:
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Cnncok aBTOpN30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIeHTPOB B Poccun HaxoauTcsa
Ha canTte bort-global.com
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¥ Bort

Anderungen vorbehalten
Subject to change

Sous réserve de modifications

@ B03MOXHbI M3MeHeHMnA

©/0e@®

CErmS A [E 2 &

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart
Road, WAN CHAI, Hong Kong
Made in China



